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MVM XPERT 
ZÁRTKÖRŰEN MŰKÖDŐ 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

VÁLLALKOZÁSI SZERZŐDÉSEKRE 
VONATKOZÓ  

ÁLTALÁNOS SZERZŐDÉSI FELTÉTELEK 
AZ MVM XPERT ZRT. VÁLLALKOZÓI 

POZÍCIÓJA ESETÉN 
/ÁSZF/ 

 
Feltéve, hogy a Felek írásban másképpen nem 
állapodnak meg, az MVM XPert Zrt. (a 
továbbiakban: „Vállalkozó”) jelen általános 
szerződési feltételei (a továbbiakban: ÁSZF) 
alkalmazandók minden olyan vállalkozási 
szerződésre (a továbbiakban: Szerződés), 
amelyet az MVM XPert Zrt. - mint a szolgáltatást 
nyújtó vállalkozó - köt a szolgáltatást 
megrendelővel (a továbbiakban: Megrendelő). 
 

(Megrendelő és Vállalkozó a továbbiakban 
együttesen: „Felek”) 

 
A Szerződés teljesítése során a Felek 
kifejezetten kizárják a Megrendelő általános 
szerződési feltételeinek, vagy annak egyes 
pontjainak alkalmazását. 
 
Az ÁSZF részét képezi a Szerződésnek, azzal 
együtt kezelendő. Abban az esetben, ha a 
Szerződés szövege és a jelen ÁSZF-ben foglaltak 
egymásnak ellentmondanak, a Szerződésben 
foglaltak az irányadóak. 
 

1. Szerződéses dokumentációk és információk 
használata, Bizalmas információk 

 
1.1. Felek kijelentik, hogy a Szerződés és a 

mellékletek szövege, a Szerződés és a 
mellékletek előírásai alapján készült 
dokumentumok, rajzok, eljárások, egyéb 
adatok, információk üzleti titoknak minősülnek 
és a másik fél előzetes engedélye nélkül nem 
hozhatók nyilvánosságra vagy harmadik 
személy tudomására. 
 

1.2. A Felek a másik Féltől kapott bizalmas 
információkat és dokumentumokat a Szerződés 
teljesítéséhez szükséges mértékben 
használhatják fel. 

MVM XPERT 
ZÁRTKÖRŰEN MŰKÖDŐ 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS  
RELATING TO BUSINESS CONTRACTS 

IN CASE MVM XPERT ZRT. ACTS AS 
CONTRACTOR 

/GTC/  
 
 

Unless otherwise agreed in writing by the 
Parties, the present General Terms and 
Conditions (hereinafter: ‘GTC’) of MVM 
XPert Zrt. (hereinafter: „Contractor”) shall 
apply to all business contracts (hereinafter: 
‘Contract’) which Contractor concludes with 
the Client (hereinafter: 'the Client '). 
 

(Client and Contractor hereinafter 
collectively referred to as ‘the Parties’) 

 
In performing the Contract, the Parties 
expressly exclude the application of the 
Client’s General Terms and Conditions, or 
certain clauses thereof. 
 
The GTC shall form part of the Contract and 
shall be applied together with it. In the event 
of contradiction between the text of the 
Contract and the provisions of this GTC, the 
provisions of the Contract shall prevail. 
 
 
 
1. Use of contractual documentation and 

information, Confidential information 
 
1.1. The Parties declare that the text of the 

Contract and its annexes, as well as 
documents, drawings, procedures, other 
data and information produced based on 
the provisions of the Contract and its 
annexes shall be considered a business 
secret and shall not be made public or 
disclosed to a third party without the prior 
permission of the other party. 

 
1.2. The Parties may use confidential 

information and documents received from 
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1.3. Felek titoktartási kötelezettsége 

munkavállalóikra, ügynökeikre, tagjaikra és 
vezetőikre, továbbá alvállalkozóikra és kapcsolt 
vállalkozásaikra (a továbbiakban együttesen: 
„Közreműködők”) is vonatkozik, akik a 
titoktartási kötelezettséget valamennyi Fél 
írásos és előzetes hozzájárulása nélkül nem 
oldhatják fel. 
 

1.4. A Megrendelő hozzájárul ahhoz, hogy 
Vállalkozó egyedüli részvényese, az MVM 
Energetika Zártkörűen Működő 
Részvénytársaság (székhely: 1031 Budapest, 
Szentendrei út 207-209.; cégjegyzékszám: 01-
10-041828.; rövidített neve: MVM Zrt.) – az 
MVM Csoport irányítása és az egységes üzleti 
koncepció megvalósítása érdekében –, 
valamint a Megrendelő számláit szerződés 
alapján kezelő MVM Services Zártkörűen 
Működő Részvénytársaság (székhely: 1081 
Budapest, II. János Pál pápa tér 20.; 
cégjegyzékszáma: 01-10-048351; 
továbbiakban: MVM Services Zrt.) a Felek 
által kötött Szerződésbe betekintsen, az 
azokban foglaltakat megismerje. Az MVM Zrt.-
t és az MVM Services Zrt.-t a megismert és 
átadott adatok tekintetében a Vállalkozóval 
azonos titoktartási kötelezettség terheli, amely 
kötelezettség megsértése esetén a 
Megrendelővel szemben a Vállalkozó köteles 
helytállni. 

 
 
 
1.5. A magyarországi MVM cégcsoporthoz tartozó 

MVM Zrt. és egyszemélyes vagy többségi 
tulajdonú leányvállalatai az üzleti titok 
megszerzése szempontjából nem minősülnek 
harmadik személynek, azaz a Vállalkozó 
jogosult az MVM Zrt. és leányvállalatai előtt 
felfedni a Szerződéssel kapcsolatos üzleti 
titkot, az MVM Zrt. és leányvállalatai pedig 
jogosultak az így megszerzett üzleti titkot – a 
Megrendelő további külön hozzájárulása 
nélkül is – hasznosítani.  

 
1.6. Egyik Felet sem terheli a titoktartási 

kötelezettség, amennyiben az üzleti titokkal 
kapcsolatos közlés jogszabály kötelező 
rendelkezésén, illetve bíróság, 
választottbíróság vagy hatóság jogerős 
határozatán alapul, továbbá bármely Fél 
jogosult a Szerződés, valamint a Felek között 
létrejött minden egyéb megállapodás tartalmát 

the other Party only to the extent necessary 
for the performance of this Contract. 

 
 
1.3. The Parties' confidentiality obligations 

shall apply to their employees, agents, 
members and managers, as well as to their 
subcontractors and associated enterprises 
(hereinafter collectively: Contributors) 
that may not be released from the 
obligation of such confidentiality without 
the written and prior consent of all Parties. 

     
1.4. In order to manage the MVM Group and 

implement an unified business concept, 
the Client shall provide its consent for 
Contractor's sole shareholder MVM 
Energetika Zártkörűen Működő 
Részvénytársaság (registered office: 1031 
Budapest, Szentendrei út 207-209; 
commercial register code:  01-10-041828; 
abbreviated as MVM Zrt.), and for MVM 
Services Zártkörűen Működő 
Részvénytársaság (registered office: 1081 
Budapest, II. János Pál pápa tér 20.; 
commercial register code: 01-10-048351; 
hereinafter as MVM Services Zrt.) 
managing the Conractor’s invoices under 
the contract to have access to the present 
GTC and the contract, and to get to know 
their content. MVM Zrt. and MVM Services 
Zrt. shall be bound by the same 
confidentiality obligation with respect to the 
received and provided data as the 
Contractor, and in the event of breach of 
this obligation, the Contractor shall be 
liable to the Client. 

 
1.5. MVM Zrt., and its single-person or majority-

owned subsidiaries which belong to the 
Hungarian MVM group of companies - are 
not considered third parties from the point 
of view of obtaining trade secrets, i.e. the 
Contractor is entitled to disclose the trade 
secret related to the Contract to MVM Zrt. 
and its subsidiaries, and MVM Zrt. and its 
subsidiaries are entitled to use the business 
secret obtained in this way - even without 
the further separate consent of the Client. 

 
1.6. Neither Party shall be bound by the 

confidentiality obligation if the 
communication of any business secrets is 
based on a mandatory provision of law, or 
a final decision of a court, arbitration or 
authority, and any party shall be entitled to 
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bírósági, választottbírósági, hatósági eljárás 
során bizonyítékként felhasználni, amennyiben 
az adott eljárás tárgyát az ezekkel a 
megállapodásokkal kapcsolatos valamely 
kérdés képezi. 

1.7. Felek kölcsönösen hozzájárulnak ahhoz, hogy 
a másik fél közzétegye a Szerződésnek a 
köztulajdonban álló gazdasági társaságok 
takarékosabb működéséről szóló 2009. évi 
CXXII. törvény (a továbbiakban: Kgt.) 2. § (3) 
bekezdésében meghatározott adatait, 
amennyiben a Szerződés értéke, vagy a 
szerződéses partnerrel egy költségvetési évben 
kötött azonos tárgyú szerződések együttes 
értéke eléri a Kgt. 2. § (3) bekezdésében 
hivatkozott értékhatárt. 

 
1.8. Üzleti titok a gazdasági tevékenységhez 

kapcsolódó, titkos - egészben, vagy elemeinek 
összességeként nem közismert vagy az érintett 
gazdasági tevékenységet végző személyek 
számára nem könnyen hozzáférhető - 
ennélfogva vagyoni értékkel bíró - olyan tény, 
tájékoztatás, egyéb adat és az azokból készült 
összeállítás, amelynek jogosultja az adott 
helyzetben általában elvárható magatartást 
tanúsítja. 

 
 
1.9. Nem minősül üzleti titoknak az állami és a helyi 

önkormányzati költségvetés, illetve az európai 
közösségi támogatás felhasználásával, 
költségvetést érintő juttatással, 
kedvezménnyel, az állami és önkormányzati 
vagyon kezelésével, birtoklásával, 
használatával, hasznosításával, az azzal való 
rendelkezéssel, annak megterhelésével, az 
ilyen vagyont érintő bármilyen jog 
megszerzésével kapcsolatos adat, valamint az 
az adat, amelynek megismerését vagy 
nyilvánosságra hozatalát külön törvény 
közérdekből elrendeli. A nyilvánosságra hozatal 
azonban nem eredményezheti az olyan 
adatokhoz - így különösen a technológiai 
eljárásokra, a műszaki megoldásokra, a 
gyártási folyamatokra, a munkaszervezési és 
logisztikai módszerekre, továbbá a know-how-
ra vonatkozó adatokhoz - való hozzáférést, 
amelyek megismerése az üzleti tevékenység 
végzése szempontjából aránytalan sérelmet 
okozna, feltéve, hogy ez nem akadályozza meg 
a közérdekből nyilvános adat megismerésének 
lehetőségét. 

 
1.10. Az üzleti titokhoz fűződő jog megsértése 

esetén a jogosult az üzleti titok védelméről 

use the content of this Contract and of any 
other agreement concluded between the 
parties as evidence in any judicial, arbitral 
or official proceedings if such proceedings 
concern any matter relating to such 
agreements. 

 
1.7. The Parties mutually agree to the 

publication by the other Party of the 
information specified in Article 2(3) of Act 
CXXII of 2009 on the more economical 
operation of publicly owned companies 
(hereinafter referred to as ‘the Kgt.’) if the 
value of the contract or the aggregate value 
of contracts concluded with the contractual 
partner for the same financial year reaches 
the thresholds referred to in Article 2(3) of 
the Kgt. 

 
1.8. Business secrets shall include any facts, 

information and other data and/or a 
compilation - as a whole or as a set of its 
elements - thereof, connected to the 
economic activities which are secret, not 
publicly known, or which are not easily 
accessible to other operators pursuing the 
same economic activities, and which has a 
proprerty value as well as the authorized 
person demonstrates the behavior normally 
expected in the given situation. 

 
1.9. Data on the use of state and municipal 

budgets and aid from the European Union, 
allowances and benefits affecting the 
budget, the management, possession, use, 
utilisation, disposal and encumbrance of 
state and municipal property, data on the 
acquisition of any right concerning such 
property, and data the disclosure or 
publication of which is ordered by a 
separate act out of public interest shall not 
qualify as business secret. However, 
making data public should not result in 
access to data - such as data on 
technological processes, technical 
solutions, manufacturing processes, work 
organization and logistics, and know-how 
related data - the disclosure of which would 
be disproportionate to the conduct of the 
business, provided that it does not prevent 
access to public data in the public interest. 
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szóló 2018. évi LIV. törvény (Üttv.) 7. § (1) 
bekezdésében meghatározott szankciókat 
érvényesítheti a másik Féllel szemben, 
valamint a titoktartási kötelezettség 
megszegésével okozott vagyoni kárért teljes 
körű kártérítési kötelezettség, a nem vagyoni 
sérelmekért pedig teljes körű sérelemdíj fizetési 
kötelezettség terheli a titoktartási 
kötelezettségét megszegő Felet. 

 
2. Vállalkozó feladatai, jogai, kötelezettségei, 

teljesítése, Alvállalkozók 
 

2.1. A Vállalkozó köteles a Szerződés tárgyát 
képező létesítmény kivitelezését és üzembe 
helyezését a Szerződésben felsorolt 
dokumentumokban meghatározott minőségben, 
műszaki tartalommal és határidőben elvégezni. 
Vállalkozó feladata a Szerződésben jelzett 
műszaki tartalom végrehajtása, a Megrendelő 
erre illetékes, Szerződésben kijelölt 
munkatársának a fenntartási pontokon történő 
ellenőrzési tevékenysége mellett. 

 
 
 
2.2. Vállalkozó akkor teljesít megfelelően, ha a 

Szerződést az előírt határidőben annak feltételei 
szerint szerződésszerűen teljesítette, a 
Szerződés tárgyát képező feladatokat 
maradéktalanul elvégezte, az így létrehozott 
létesítményt, valamint az ahhoz kapcsolódó 
szükséges dokumentációkat, jegyzőkönyveket 
(nyilatkozatok, tervek, stb.) a Megrendelő 
részére átadta, és azokat a Megrendelő 
hiánytalanul átvette és elfogadta. 

 
 
2.3. A Szerződés melléklete tartalmazza azokat 

a szabályzatokat, technológiai leírásokat, 
melyeket Megrendelő a Szerződés aláírásával 
egyidejűleg a Vállalkozónak átad és melyek a 
teljesítés műszaki és egyéb 
követelményrendszerét határozzák meg. 

 
 
2.4. A Vállalkozó jogosult a tevékenység 

ellátásához teljesítési segédet, alvállalkozót 
vagy egyéb közreműködőt (a továbbiakban ezek 
együttesen: „Közreműködő”) igénybe venni. 
Vállalkozó a jogosan igénybe vett Közreműködő 
tevékenységéért úgy felel, mint ha a munkát 
maga végezte volna el.  

 
 

1.10. In the event of a breach of the trade 
secrets, the authorized Person can 
enforce specific sanctions against the 
other Party defined in Article 7(1) of Act LIV 
of 2018 on the protection of trade secrets 
(hereinafter referred to as ‘the Üttv.’) the 
Party that violates the confidentiality 
obligation shall be fully liable for the 
material damage it incurs, and for 
nonpecuniary damage - full liability for 
payment of a grievance fee. 

 
 
2. Contractor's tasks, rights, obligations, 

fulfilment, Subcontractors 
 
2.1. The Contractor shall be obliged to carry out 

the construction and commissioning of the 
facility which is the subject of the Contract 
in the quality, technical content and within 
the time specified in the documents listed in 
the Contract. The Contractor shall be 
responsible for the execution of the 
technical content specified in the Contract, 
in addition to the control activities of the 
Client's competent staff member 
designated in the Contract at the 
maintenance points. 

 
2.2. The Contractor shall be deemed to have 

duly executed the Contract if it has 
performed the Contract in accordance with 
its terms and within the prescribed time 
limit, has fully performed the tasks covered 
by the Contract, has has handed over the 
facility and the related necessary 
documentation, protocols (declarations, 
plans, etc.) to the Client, and those have 
been fully received and accepted by the 
Client. 

 
2.3. Regulations and technological descriptions 

- which shall be handed over to the 
Contractor simultaneously with the signing 
of the Contract - are set out in Annex to the 
Agreement. These documents define the 
technical and other requirements of the 
performance. 
 

2.4. The Contractor is entitled to use a 
performance assistant or subcontractor 
(hereinafter collectively: ’Contributor’) for 
the performance of the activity. The 
Contractor shall be liable for the activities of 
the lawfully employed Contributor as if it 
had performed the work itself.  
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2.5. A fentieken túl Vállalkozó köteles a 
Megrendelőt minden olyan körülményről 
haladéktalanul értesíteni, amely a vállalkozás 
eredményességét vagy kellő időre való 
elvégzését veszélyezteti vagy gátolja. Az 
értesítés elmulasztásából eredő kárért a 
Vállalkozó felelős.  

 
 
 
3. Építési napló, munkavédelem 
3.1. Építési napló: 
Vállalkozó a 191/2009. (IX.15.) Korm. rendelet 
szabályai szerint köteles e-építési naplót (a 
továbbiakban: építési napló) nyitni, vezetni, 
amelyben valamennyi munkavégzési napon rögzíti 
a munkafázisonkénti teljesítéseket. Azon a napon, 
amelyen munkavégzés nem történik, napi jelentés 
nem szükséges, azonban ezt a tényt - a várható 
munkafolytatási nap megjelölésével - az utolsó 
munkavégzési napon be kell jegyezni. Az építési 
naplóban történik a munkafázisonkénti 
munkaterület átadása is. Az építési naplót az építési 
munkaterületen hozzáférhetővé kell tenni. 
 
 
 
Az Építési naplóban Vállalkozó felelőst nevez meg 
a Megrendelővel a helyszínen való közvetlen 
kapcsolattartásra és a koordinálási feladatok 
elvégzésére. 
 
Amennyiben Felek a Szerződésben az elszámolás 
alapjául az elvégzett építési- szerelési 
munkamennyiséget határozzák meg, úgy Vállalkozó 
a jelen bekezdésben hivatkozott 
kormányrendeletben meghatározott ún. felmérési 
naplót is köteles vezetni, amely az építési napló 
melléklete, annak része. 
A Vállalkozó a 191/2009. (IX.15.) Korm. rendelet 
28.§ (2) bek. szerinti esetekben nem köteles 
felmérési naplót vezetni.  
 
 
A Vállalkozónak - a Felek által közösen 
meghatározott határidőig - haladéktalanul meg kell 
szüntetnie, illetve ki kell javítania minden, a műszaki 
ellenőrzési tevékenység során a Megrendelő által 
kifogásolt és az építési naplóban, vagy 
jegyzőkönyvben rögzített hiányosságot, illetve hibát. 
 
Vállalkozó köteles az építési naplóban tett 
bejegyzésekre 3 (Három) napon belül az építési 
naplóban válaszolni. 
 

 
 
2.5. In addition to the above, the Contractor 

shall immediately notify the Client of any 
circumstances that jeopardize or hinder the 
success or timely performance of the 
business. The Contractor shall be liable for 
any damage resulting from failure to notify.  

 
 
 
 

3. Construction logbook, occupational 
safety and health  

3.1. Construction logbook: 
In accordance with the provisions of 
Government Decree 191/2009 (of Sept. 15), the 
Contractor is obliged to start and maintain an e-
construction logbook (hereinafter: e-
construction logbook) in which it shall record 
the performance of each work phase at every 
working day. On the day there is no work, a daily 
report is not required, however, this fact must 
be recorded on the last day of work, indicating 
the expected day of work The handover of the 
workspace for each work phase shall also be 
carried out in the e-construction logbook. The e-
construction logbook must be made available in 
the construction workspace. 
 
The Contractor shall appoint in the Construction 
logbook a person responsible for direct on-the-
spot contact with the Client and to perform 
coordination tasks. 
 
If the Parties in the Contract determine the 
amount of construction and installation work 
performed as the basis of settlement, the 
Contractor shall also keep a so-called survey 
log according to the Government Decree 
referred to in the current paragraph, which is an 
annex to the construction log, part of it. In 
accordance with the Article 28.§ (2) of 
Government Decree 191/2009 (of Sept. 15), the 
Contractor is not obliged to maintain an e- 
survey logbook. 
 
The Contractor shall promptly correct and/or 
rectify any defect or error complained of by the 
Client in the course of the technical inspection 
activities and/or those recorded in the e-
construction logbook or Minutes until the 
deadline jointly determined by the Parties.  
 



   

Vállalkozási ÁSZF_XPert_vállalkozó_HUN-ENG                         
Hatályba helyezve: 2024.12.01. 
Verzió: XP_Vall.ÁSZF_2024_02 

6 
 

 
3.2. Munkavédelem 
3.2.1. Vállalkozó a teljesítési hely teljes területén 

és a Szerződés teljesítése során mindvégig 
köteles betartani és betartatni a hatályos 
munkavédelmi, tűzvédelmi, környezetvédelmi és 
baleset-megelőzési óvórendszabályokat.  

 
3.2.2. Vállalkozó gondoskodik a szükséges 

személyi feltételek, azaz az adott feladathoz 
szükséges megfelelő képzettségű munkaerő 
jelenlétéről, a dolgozók törvényben előírt 
oktatásának, egészségügyi alkalmasságának, 
megfelelő szakképesítésének biztosításáról, és 
a vonatkozó törvények, rendeletek, szabványok, 
a tevékenységhez szükséges technológia 
ismeretéről és ismertetéséről, valamint azok 
betartásáról és betartatásáról. 

     Vállalkozó biztosítja továbbá a szükséges tárgyi 
feltételeket: a munkaeszközök, berendezések, 
gépek, szerszámok, egyéb eszközök megfelelő 
színvonalon történő rendelkezésre állását. 
Megrendelő a Vállalkozó helyszíni 
csoportvezetője részére az adott munka 
biztonságos végzéséhez szükséges munka-, 
baleset- és tűzvédelmi helyszíni oktatást 
megtartja, melynek alapján a Vállalkozó helyi 
csoportvezetője köteles kioktatni a 
munkacsoportját. 

 
3.2.3. Vállalkozó a termékeket és a 

szolgáltatásokat az elvárható szakértelemmel 
készíti vagy biztosítja, valamint felügyeletet és 
irányítást gyakorol a felhasznált eszközök, az 
alkalmazott módszerek és technológiák, a 
választott eljárások, valamint a munka minden 
részletének elvégzése és összehangolása 
tekintetében. 
 

4. Kárkockázat 
 
4.1. A Szerződés szerinti teljesítés eredményének 

Megrendelő részére történő átadásáig a 
Vállalkozó viseli a teljesítéshez felhasználásra 
kerülő anyagokban, felszerelésekben, 
eszközökben, szállítmányban bekövetkező kár 
kockázatát és ezekért teljes felelősséggel 
tartozik, függetlenül attól, hogy a Megrendelő 
rendelkezik-e ezek felett tulajdonjoggal a 
Szerződés feltételei szerint, kivéve, ha az ilyen 
kárt vagy károsodást a Megrendelő, 
alkalmazottai vagy közreműködői okozták. 

 
 

The Contractor shall reply in the e-construction 
logbook to any and all entries made in the 
Construction logbook within 3 (three) days. 
 
 
3.2. Occupational safety and health 
3.2.1. The Contractor shall observe and 
ensure compliance with the applicable safety, 
fire, environmental and accident prevention 
precautions throughout the place of execution 
and during the performance of the Contract.  
 
3.2.2. The Contractor shall ensure the 
availability of the necessary staff, that is, the 
availability of qualified staff suitable for the task. 
The Contractor shall also ensure that 
employees are provided with the training, 
medical fitness and appropriate professional 
qualifications required by law, and ensure 
knowledge of, and compliance with, applicable 
laws, regulations, standards and technology 
required for the activity. 
The Contractor shall also ensure the necessary 
material conditions: the availability of work 
tools, equipment, machines, instruments and 
other equipment at an appropriate, good quality 
level. The Client shall provide the Contractor's 
on-site representative with the work, accident 
and fire protection on-site training required for 
the safe performance of the given work, on the 
basis of which the Contractor's local 
representative shall train his/her work group.  
 
3.2.3. The Contractor shall produce the 
products and/or provide the services with the 
required expertise, and shall supervise and 
control the equipment used, the methods and 
technologies applied, the procedures selected 
and the execution and coordination of all 
aspects of the work. 
 
 
4. Damage risk  
 
4.1. Until the results of the contractual 

performance are delivered to the Client, 
the Contractor shall bear the risk of any 
and all damage arising with regards to the 
materials, equipment, tools and 
consignments used for the performance, 
and shall be fully liable for these 
regardless of whether or not the Client 
has ownership of them under the terms of 
the Contract, except if such damage or 
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4.2. A Szerződés szerinti teljesítés eredményének 
Megrendelő részére történő átadása után 
Megrendelő viseli a kárveszélyt, kivéve, ha a 
kárt, károsodást a Vállalkozó, közreműködői, 
vagy bármely alkalmazottja okozta. 

 
 
 
 4.3.Vállalkozó köteles a munkája során „A 

kivitelezési munkák környezetvédelmi és 
energetikai feltételei” és „A kivitelezési munkák 
MEB követelményei” elnevezésű 1. sz. 
melléklet szerint eljárni a munkaterületen. 

 
 
4.4. Az építési naplón kívül az építési-

/munkaterületen tárolandó dokumentumok 
listáját a Jelen Általános Szerződési Feltételek 
2.sz. melléklete tartalmazza. 

 
 
5. Megrendelő feladatai, jogai, kötelezettségei 
 
5.1. A Megrendelő a Szerződésben felelőst nevez 

meg a Vállalkozóval történő kapcsolattartásra 
és a koordinálási feladatok elvégzésére.  

 
 
5.2. Megrendelő biztosítja továbbá 
 
- a kivitelezési műszaki terveket, 
- a munkaterület átadását a munkavégzésre 

alkalmas állapotban.  
 
5.3. Egyéb esetleges megrendelői feladatokat a 

Szerződés tartalmazza. 
 
5.4. A Megrendelő a munkaterület veszélyeiről – 

annak átadását megelőzően - kioktatja a 
Vállalkozó vezetőjét és lehetőséget ad számára 
az építési munkaterület átadását megelőző 
bejárásra. 

 
 
5.5. A Megrendelő kötelezettséget vállal arra, hogy 

határidőben megadja Vállalkozónak a 
Szerződés teljesítéséhez szükséges 
információkat és utasításokat. 

 
5.6. Amennyiben Vállalkozó részéről további, a 

Szerződés teljesítéséhez szükséges 
adatszolgáltatási igény merül fel, a Megrendelő 
a Vállalkozó ezirányú felhívásától számított 3 
(három) munkanapon belül köteles a kért 
adatokat szolgáltatni. Felek a további 
adatszolgáltatással összefüggésben kötelesek 

impairment was caused by the Client, its 
employees or its contributors. 

 
4.2. After the transfer of the results of the 

performance of the Contract to the Client, 
the Client shall bear the risk of damage to 
the result of the performance, unless the 
damage or impairment was caused by the 
Contractor, its contributors or any of its 
employees. 

 
4.3. The Contractor is obliged to act in the work 

area in accordance with Annex 1 entitled 
“Environmental and energy conditions of 
the construction works” and the 
“Occupational health and safety 
requirements for construction works”. 

 
4.4. In addition to the e-construction logbook, 

the list of documents to be stored in the 
construction/work area is contained in 
Annex 2 to these General Terms and 
Conditions. 

 
5. Tasks, rights and duties of the Client 
 
5.1. In the Contract, the Client shall designate a 

person responsible for liaising with the 
Contractor and for performing the 
coordination tasks.  

 
5.2. Furthermore, the Client shall provide 
 
- technical construction plans, 
- transfer of the workspace in a condition that 

is suitable for work.  
 
5.3. Any other possible Client duties are 

included in the Contract. 
 
5.4. Before handing over the working area, 

Client instructs the manager of the 
Contractor about the dangers of and gives 
her/him the opportunity to tour the 
construction work area before handing 
over. 

 
5.5. The Client undertakes to provide the 

Contractor with the information and the 
instructions necessary for the performance 
of the Contract within the deadline. 

 
5.6. If the Contractor requests further 

information required to fulfil the Contract, 
the Client shall provide the requested data 
within 3 (three) working days of the 
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kölcsönösen együttműködni, illetve 
amennyiben annak szükségességével 
kapcsolatosan vita alakulna ki, úgy kötelesek a 
jelen ÁSZF 16. pontja szerint jóhiszeműen és a 
kölcsönös megegyezésre törekedve eljárni. Az 
adatszolgáltatási kötelezettség 
elmulasztásából eredő mindennemű 
következmény a mulasztó Felet terheli. Ha a 
kiegészítő adatszolgáltatáshoz 3 (három) 
munkanapnál hosszabb idő szükséges, úgy a 
Felek eltérő határidőben is megállapodhatnak, 
ideértve a Szerződésben meghatározott 
teljesítési határidő ezzel összefüggésben 
felmerülő esetlegesen szükséges módosítását 
is.  
 

5.7. A Megrendelő jogosult a Vállalkozó által végzett 
munkát és a felhasználásra, beépítésre kerülő 
anyagokat, berendezéseket legalább az 
ellenőrzést megelőző 2 (kettő) nappal korábban 
a Vállalkozóhoz eljuttatott írásbeli bejelentést 
követően ellenőrizni. A Megrendelő a 
vállalkozói teljesítés ellenőrzésébe harmadik 
személyt is bevonhat. E harmadik személy 
képviseletében eljárók nevét, a Megrendelő 
nevében megtehető intézkedéseiket, 
jogkörüket a Megrendelő a Vállalkozóval 
írásban köteles közölni. E közlés megtörténtéig 
harmadik személy a Megrendelő 
képviseletében nem járhat el. 

 
 
5.8.  A munka elvégzését a Megrendelő a 

számlához csatolásra kerülő teljesítésigazolás 
aláírásával igazolja. 

 
5.9. Vállalkozó a Szerződés teljesítését a 

Megrendelő utasításai szerint, a Megrendelő 
érdekeinek megfelelően, a hatályos magyar 
jogszabályok alapján, a tőle elvárható 
legnagyobb gondossággal köteles végezni.  

 
 
 
5.10. Megrendelő célszerűtlen, vagy 

szakszerűtlen utasítása esetén Vállalkozó a 
Megrendelő figyelmét erre köteles írásban 
felhívni. Amennyiben Megrendelő a felhívás 
ellenére írásban fenntartja utasítását, 
Vállalkozó a jelen szerződéstől elállhat, vagy a 
Munkát a Megrendelő utasításai szerint, a 
Megrendelő kockázatára elvégezheti.  
 

5.11. A Vállalkozó köteles az utasítás 
teljesítését megtagadni, ha annak végrehajtása 
jogszabály vagy hatósági határozat 

Contractor's request. Parties in connection 
with further data provision are obliged to 
cooperate with each other, and - in case of 
any dispute regarding its necessity, they 
are obliged to act in good faith and in an 
effort to reach a mutual agreement 
according to point 16 of these GTC. Any 
consequences resulting from failure to 
provide data shall be borne by the 
defaulting Party. If more than 3 (three) 
working days are required for the provision 
of additional data, the Parties may agree on 
a different deadline, including any 
necessary amendments to the 
performance deadline specified in the 
Contract.  

 
 
 
5.7. The Client shall be entitled to inspect the 

work performed by the Contractor as well 
as the materials and equipment used and 
installed but after a written notification sent 
to the Contractor at least 2 (two) days 
before to the inspection. The Client may 
involve a third party in the verification of the 
performance of the contractor. The Client 
shall communicate to the Contractor the 
names of the persons acting on behalf of 
this third party, their actions and powers 
that may be taken on behalf of the Client in 
writing. Until such communication is made, 
no third party may act on behalf of the 
Client. 

 
5.8.  The Client shall confirm the completion of 

the work by signing the certificate of 
performance attached to the invoice. 

 
5.9. The Contractor must execute the Contract 

in accordance with the instructions 
provided by the Client, in the best interests 
of the Client and in accordance with the 
applicable Hungarian legislation, with the 
utmost care and diligence that can be 
expected from the Contractor.  

 
5.10. In the case of unreasonable or improper 

instruction given by the Client, the 
Contractor must draw the Client's attention 
to this in writing. If the Client maintains its 
instructions in writing despite the notice, the 
Contractor may terminate this contract, or 
perform the Work at the Client's risk in line 
with the Client's instructions.  
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megsértéséhez vezetne, vagy veszélyeztetné 
mások személyét és vagyonát. 

 
5.12. Amennyiben Vállalkozó a fenti 

kötelezettségét elmulasztja, az ebből 
származó, a Megrendelőt ért károkért teljes 
körű kártérítési felelősséggel tartozik, a 
következményi károk megtérítésére azonban 
nem kötelezhető.  

 
6. Együttműködés, kapcsolattartás 

Mind a Megrendelő, mind a Vállalkozó a 
Szerződésben megjelöli képviselőjét, aki a 
Szerződés teljesítése során a 
kapcsolattartásért felelős. Minden lényeges - 
műszaki vagy ár kihatású - egyeztetésről írásos 
dokumentumot kell készíteni. A Megrendelő és 
Vállalkozó között joghatályosan minden közlés 
csak írásban (faxon, naplóbejegyzéssel, 
ajánlott postai küldeményben, e-mailben) 
történhet.  

 
 
 
7. Ellenőrzés, átadás, átvétel 
7.1. Felek megállapodnak abban, hogy a teljesítés 

minősége I. osztályú.  
 
7.2. Vállalkozó készrejelentését követően a Felek 5 

(öt) napon belül átadás-átvételi eljárást 
folytatnak le, amelyről Felek jegyzőkönyvet 
vesznek fel. A jegyzőkönyv tartalmazza a Felek 
nyilatkozatait, észrevételeit, a mennyiségi és 
minőségi hibákat, ezek kijavításának módját, 
idejét, a Megrendelő nyilatkozatát a teljesítés 
átvételéről, vagy megtagadásáról. Megrendelő 
nem tagadhatja meg az átvételt a szolgáltatás 
olyan jelentéktelen hibái miatt, amelyek nem 
akadályozzák a rendeltetésszerű használatot. 

 
 
 
7.3. A Vállalkozó készrejelentését követően a 

Megrendelő által aláírt teljesítésigazolást 
haladéktalanul, de legkésőbb 3 (három) napon 
belül kell visszajuttatni a Vállalkozó részére 
vagy írásban tájékoztatni a Vállalkozót a 
teljesítésigazolás kiadásának megtagadásáról 
és annak okairól. Ha 3 (három) napon belül a 
Megrendelő által aláírva nem érkezik meg a 
teljesítésigazolás vagy annak megtagadása, 
akkor a teljesítésigazolást megadottnak, 
aláírtnak, valamint Vállalkozó teljesítését 
szerződésszerűnek kell tekinteni, és Vállalkozó 
a teljesítés ténye alapján számla kiállítására 

5.11. The Contractor must refuse to execute 
the order if its execution would lead to a 
violation of law or of an official decision, or 
would endanger a person or the property of 
others. 

 
5.12. If the Contractor fails to comply with the 

above obligation, it shall be fully liable for 
any resulting damages suffered by the 
Client, but - however, cannot be obliged to 
compensate for consequential damages.
  
 

6. Collaboration, contacts 

Both the Client and the Contractor shall 
designate their representative in the Contract 
who shall be responsible for the communication 
during the performance of the Contract. All 
relevant negotiations, whether technical or 
price-related, shall be documented in writing. In 
order to have legal force, all communications 
between the Client and the Contractor shall be 
made only in writing (by fax, as a logbook entry, 
as a registered postal item or by e-mail).  
 
 
 
7. Inspection, transfer and takeover 
7.1. The Parties agree that the quality of 

performance shall be 1st class.  
 
7.2. After the Contractor reports completion of 

the work, the Parties shall carry out a 
takeover procedure in 5 (five) days, of 
which the Parties will take record of the 
procedure. The record shall contain the 
declarations and comments made by the 
Parties, identified quantitative and 
qualitative deficiencies, the way and time of 
their correction and the Client's declaration 
of acceptance or refusal of performance. 
The Client shall not have the right to refuse 
the acceptance due to minor defects in the 
service that do not hinder its intended use. 

 
7.3. After the Contractor reports completion of 

the work, the certificate of completion 
signed by the Client must be returned to the 
Contractor immediately, but no later than 
within 3 (three) days, or the Contractor 
must be informed in writing of the refusal to 
issue the certificate of completion and the 
reasons for it. If, within 3 (three) days, the 
customer does not receive the certificate of 
completion or its refusal, the certificate of 
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jogosult és köteles. 
 
 
 
 

8. Hibás teljesítés, szavatosság, jótállás  
 
 

8.1. Hibás teljesítés: 
 

Megrendelő a Vállalkozót a hibás teljesítés 
észlelésekor haladéktalanul írásban értesíti, 
megjelölve a hibás termékek/szolgáltatások 
listáját, valamint a felmerült hibákat. 

     Hibás teljesítés esetén a Vállalkozó köteles a 
lehető legrövidebb időn belül, de legkésőbb 3 
(három) munkanapon belül a hiba kijavítását 
megkezdeni, és a műszakilag indokolt 
legrövidebb időn belül befejezni. 

      
 
 
8.2. Szavatosság, jótállás 
8.2.1. Vállalkozó a munkát a hatályos 

jogszabályok, szabványok és a Szerződés 
minőségi meghatározásainak megfelelően 
készíti el. Az általa végzett munkák, a kivitelezés 
szerződésszerű hibátlan teljesítése tekintetében 
a jogszabályban előírt vagy a Szerződésben 
meghatározott szavatossági kötelezettség 
terheli. 

 
 
8.2.2. A Vállalkozó a szállított 

termékekre/teljesített szolgáltatásokra a hatályos 
jogszabályi előírásoknak megfelelő 
szavatosságot vállal. A Vállalkozó felel azért, 
hogy a szolgáltatott dologban a teljesítéskor 
megvannak a törvényben és a szerződésben 
meghatározott tulajdonságok. Ezen szavatosság 
kiterjed a szolgáltatás egészére.  

 
8.3. Szavatossági jogok 
 
8.3.1. Hibás teljesítés esetén a Megrendelő 

elsősorban - választása szerint - kijavítást vagy 
kicserélést kérhet. 

     A kijavítást vagy kicserélést - a dolog 
tulajdonságaira és a Megrendelő által elvárható 
rendeltetésére figyelemmel - megfelelő határidőn 
belül, a Megrendelő érdekeit kímélve kell 
elvégezni.  

      
 

completion shall be deemed to have been 
given and signed, and the Contractor's 
performance shall be deemed to be in 
accordance with the contract, and the 
Contractor shall be entitled and obliged to 
issue an invoice based on the fact of the 
performance. 
 

8. Defective performance, warranty and 
guarantee  
 

8.1. Defective performance: 
 

The Client shall immediately notify the 
Contractor in writing of any defective 
performance, stating the list of defective 
products/services and any defects that have 
been identified. 

     In the event of defective performance, the 
Contractor shall, as soon as possible, but no 
later than within 3 (three) working days after 
notification of the deficiency, and complete 
the correct as soon as possible within the 
technically justified time. 

      
8.2. Warranty and guarantee 
8.2.1. The Contractor shall perform the work 

in accordance with the applicable laws, 
standards and in the highest quality 
specifications of the Contract. With regard to 
the works carried out by him, the flawless 
performance of the construction in 
accordance with the contract, he is charged 
with the warranty obligation prescribed by 
law or defined in the Contract. 

 
8.2.2. The Contractor warrants its products / 

services in accordance with the applicable 
legal requirements. The Contractor shall be 
responsible for ensuring that the service 
provided contains all the characteristics 
specified by law and the contract at the time 
of performance. This warranty covers the 
entire service.  

 
8.3. Warranty rights 
 
8.3.1. In the event of defective performance, 

the Client may in the first place request - at 
its own choice – the repair or replacement of 
the item. 

     The repair or replacement, taking into 
account the nature of the thing and its 
intended use as expected by the Client, shall 



   

Vállalkozási ÁSZF_XPert_vállalkozó_HUN-ENG                         
Hatályba helyezve: 2024.12.01. 
Verzió: XP_Vall.ÁSZF_2024_02 

11 
 

8.3.2. Ha a Vállalkozó a dolog kijavítását vagy 
kicserélését megfelelő határidőre nem vállalja, 
vagy a fentiek szerint nem végzi el, vagy a 
Megrendelőnek a kijavításhoz vagy 
kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt, úgy 
Megrendelő jogosult a hibát minden további 
felszólítás vagy értesítés nélkül a Vállalkozó 
költségére kijavítani vagy mással reális piaci áron 
kijavíttatni és az ellenszolgáltatás arányos 
leszállítását kérni, vagy a Szerződéstől elállni (ill. 
a Szerződést felmondani). 

     Jelentéktelen (rendeltetésszerű használatot nem 
akadályozó) hiba miatt elállásnak, felmondásnak 
nincs helye. 

 
9. Teljesítési ütemtervek, teljesítési 
határidő 
 
A teljesítési ütemterveket, teljesítési határidőt, 
valamint a végteljesítési határidőt a Szerződés 
tartalmazza. 
 

10. Szerződéses ár 
A szerződéses ellenértéket (a továbbiakban: 
Vállalkozói Díj) a Szerződés tartalmazza. 
 
 
11.   Fizetési feltételek 
11.1. Fizetési mód: átutalás, a számla kiállításától 
számított 30 (harminc) naptári napon belül. 
 
 
11.2. A Vállalkozó részszámlát a Szerződésben 
meghatározott ütemezésben jogosult kibocsátani. A 
legutolsó ütem teljesítésekor pedig végszámlát kell 
benyújtania. 
11.3. A számla benyújtásának feltételei a 
következők:  
 

− A Szerződés 4 (négy) példányának Felek 
általi aláírása, és a Vállalkozó által aláírt 2 
(kettő) példány Megrendelőhöz való 
visszajuttatása. 

− A munka elkészültekor a Felek által 
szabályszerűen aláírt Teljesítésigazolási 
Jegyzőkönyv és Megrendelő által kiállított 
teljesítési igazolás.  

 
A Teljesítésigazolási Jegyzőkönyv mintát a jelen 
ÁSZF 3. sz. melléklete tartalmazza, melyet a 
számlához kell csatolni.  
 
11.4. Az ellenérték késedelmes kifizetése esetén a 
Megrendelő a Ptk. 6:155. § (1) bekezdése szerinti 

be carried out within a reasonable period of 
time, in the best interests of the Client.  

 
8.3.2. If the Contractor does not undertake to 

repair or replace the item within the 
reasonable time, or fails to do so as set out 
above, or if the Client's interest in the repair 
or replacement ceases, the Client is entitled 
to have the defect repaired or replaced at 
the Contractor's expense without further 
notice or demand a proportionate reduction 
in the price or to rescind (that is, terminate) 
from the Agreement. 

     There shall be no possibility for rescission or 
termination due to a minor error which is not 
obstructing the intended use. 

 
 
9. Performance schedules and delivery 
deadline 
      
The performance schedules, the delivery 
deadline and the final completion deadline are 
specified in the Contract. 
 

10. Contract price 
The contractual consideration (hereinafter 
referred as Contractor’s Fee) shall be included 
in the Contract. 
 
11. Terms of payment 
11.1. Payment method: bank transfer, within 

30 (thirty) calendar days from the issue of 
the invoice. 

 
11.2. The Contractor is entitled to issue 

partial invoices according to the schedule 
specified in the Contract. When completing 
the last step, you must submit a final invoice. 

11.3. Conditions for submitting an invoice: 
 

 Signing of 4 (four) copies of the Contract 
by Parties and the return of 2 (two) copies 
signed by the Contractor to the Client 
 

 Upon completion of the work, the 
Certificate of Completion duly signed by 
the Parties, as well as the certificate of 
completion issued by the Client 

 
 

The sample of the Certificate of Completion 
can be found in Annex No. 3 of this GTC, which 
must be attached to the invoice. 
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késedelmi kamatot tartozik a Vállalkozó részére 
megfizetni. Vállalkozó fizetési felszólítása az 
elévülést megszakítja. 
 
12.  A szerződés módosítása, átruházás, 

érvénytelenség 
 
12.1. A Szerződés szerinti feltételek kizárólag 

Felek közös megegyezésével, mindkét fél által 
aláírt, írásos nyilatkozatban módosíthatóak. 

 
12.2. Amennyiben a jelen ÁSZF vagy a 

Szerződés bármely rendelkezése érvénytelen, 
ez az ÁSZF vagy a Szerződés egyéb 
rendelkezéseinek érvényességét nem érinti, 
azok változatlan formában hatályban maradnak 
és érvényesek. 

 
13. Többletmunka, pótmunka 
 
13.1. Pótmunka az utólag megrendelt, 

különösen tervmódosítás miatt szükségessé 
váló munka.  

     Többletmunka a Szerződés tartalmát képező, 
de Vállalkozói Díj meghatározásánál figyelembe 
nem vett munka és az olyan munka is, amely 
nélkül a mű rendeltetésszerű használatra 
alkalmas megvalósítása nem történhet meg.    

 
 
13.2. A Vállalkozói Díjon felül a Vállalkozó 

kizárólag a pótmunka ellenértékét számolhatja 
fel, többletmunkavégzés alapján a Vállalkozónak 
a Vállalkozói Díjon felül egyéb díj nem jár, kivéve 
a többletmunkával kapcsolatban felmerülő, a 
szerződéskötéskor előre nem látható 
költségeket. 

 
14.  Kártérítés 
Jelen ÁSZF-ben, illetve a Szerződésben 
meghatározott kötelezettségek megszegése esetén 
a szerződést szegő Fél kártérítési felelősséggel 
tartozik. 
 
Felek maximális kártérítési felelőssége a 
Szerződésből származó, vagy azzal 
összefüggésben felmerülő bármely kárért a nettó 
Vállalkozói Díj összegének erejéig áll fenn és 
magában foglalja az esetlegesen megfizetendő 
kötbér összegét is, továbbá nem terjed ki a 
következményi károk megtérítésére, figyelemmel a 
Szerződés szerinti szolgáltatásokra és 
ellenszolgáltatásra, a garanciális kötelezettségekre, 
valamint a nemzetközi gyakorlatra. 

 
11.4. In the event of late payment, the Client 

shall pay to the Contractor interest for late 
payment pursuant to Article 6:155 § (1) of 
the Civil Code. The Contractor's demand 
for payment interrupts the limitation period. 

 
12.  Amendment of the contract, 

assignment and invalidity 
 
12.1. The terms and conditions of the 

Agreement may only be modified in a 
written statement signed by both Parties. 

 
12.2. In the event that any provision of this 

GTC or that of the Agreement is invalid, the 
validity of the remaining provisions of the 
GTC or those of the Agreement shall 
remain in force and valid unaffected. 

 
 
13. Extra work and Excess work 
 
13.1. Extra work is work that is ordered 

subsequently, especially as a result of a 
change in the design.  

     Excess work is a work which falls within the 
subject matter of the Contract but which is 
not taken into account in determining the 
Contractor’s Fee, and also any other work 
without which the facility cannot be 
implemented to be suitable for intended use.    

 
13.2. In addition to the Contractor’s Fee, 

the Contractor may charge consideration 
only for Extra work; no additional fee shall be 
payable to the Contractor in addition to the 
Contractor’s Fee for excess work, except for 
costs arising in connection with the 
additional work that were not foreseen at the 
time of the conclusion of the Contract. 

 
14.  Compensation 
The breaching Party shall bear full liability for 
any default specified in these GTC or the 
Contract. The Party should pay all costs and 
and damages as indemnity for the other Party. 
 
The Parties' maximum liability for damages for 
any damages arising from or arising in 
connection with the Contract is up to the 
amount of the net Contractor's Fee and 
includes the amount of any fines that may be 
payable, and does not extend to compensation 
for consequential damages, taking into account 
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A kártérítés mértékének korlátozása nem vonatkozik 
a Felek által szándékosan okozott károkra, továbbá 
az emberi életet, testi épséget vagy egészséget 
megkárosító károkra, mely esetekben a Fél 
felelőssége korlátlan. 
 
15. Vis maior, humánjárvány klauzula, 
akadályközlés: 
 
15.1. Vis maiornak minősül minden olyan, a 
szerződés megkötésekor előre nem látható 
rendkívüli esemény, amely a Felek által el nem 
hárítható, nem vezethető vissza a Felek 
magatartására vagy mulasztására és a szerződés 
teljesítését lehetetlenné teszi, akadályozza vagy 
késlelteti. 
 
A Felek vis maiornak tekintik különösen, de nem 
kizárólagosan az alábbi körülményeket:  
a) természeti katasztrófákat;  
b) tűzvészt, robbanást, tömeges megbetegedést 
(járvány);  
c) háborút, háborús cselekményeket (függetlenül 
attól, hogy fennáll-e hadiállapot vagy sem);  
d) forradalmat, felkelést, zavargásokat, 
polgárháborút, vagy terrorcselekményeket;  
e) sztrájkot; 
f) a jelen szerződés szerint leszállítandó 
nyersanyagot, és/vagy alkatrészt és/vagy árut 
és/vagy összetett villamos berendezéseket (KÖF, 
NAF trafók, mérőváltók) vagy azok részegységeit a 
globális ellátási láncokban olyan területen gyártják, 
amelyeket a jövőben érintheti a vállalási határidők 
meghosszabodása, a szállítási vagy gyártási 
kapacitások beszűkülése, megszűnése, vagy 
késedelme, vagy egy Covid-19 esetleges 
humánjárvány, a jelenleg zajló háború és ennek 
következtében bevezetett szankciók illetve az 
aktuális geopolitikai események alatt szokásos 
szállítási és gyártási határidők bizonytalanná válása 
(Továbbiakban: „Beszállítói Akadályoztatás”). 
Ezen vis maior esetek a jelen szerződés 
megkötésekor a Vállalkozó ellenőrzési körén kívül 
esnek és nem láthatók előre, a gyártási 
kapacitásoknál leállást, akadályoztatást vagy 
késedelmet okozhatnak. 
 
 
15.2. A Vállalkozó a fenti körülmény bekövetkezése 
esetén a szerződésben rögzített Akadályközlési 
eljárás szerint tájékoztatja a Megrendelőt a vis maior 
eseményről és a teljesítés várható időpontjáról, és a 

the services and compensation according to the 
Contract, the warranty obligations, as well as 
international practice. 
The limitation of the amount of damages does 
not apply to damages intentionally caused by 
the Parties, as well as damages to human life, 
bodily integrity or health, in which cases the 
Party's liability is unlimited. 
 
15. Force Majeure, human epidemic 
clause, Communication of obstacle 
 
15.1. Force Majeure shall mean an external 
event outside the scope of the Parties which 
cannot be reasonably prevented or avoided, 
and which unforeseeable at the time of the 
conclusion of the Contract for any of the 
contracting parties temporarily or permanently 
impossible  
 
 
Parties shall regard force majeure as including, 
but not limited to: 
 
a) natural disasters; 
b) fire, explosion, mass disease (epidemic); 
c) war, acts of war (whether or not a state of war 
exists); 
d) revolution, insurrection, riot, civil war or acts 
of terrorism; 
e) strike; 
f) raw materials and/or parts and/or goods 
and/or complex electrical equipment (medium 
voltage overhead line, high voltage 
transformers, meter converters) or their 
components to be delivered in accordance with 
this contract are manufactured in global supply 
chains in areas that may be affected by the 
extension of commitment deadlines in the 
future, the the reduction, cessation or delay of 
delivery or production capacities, or the 
uncertainty of usual delivery and production 
deadlines due to a possible human epidemic of 
Covid-19, the current war and sanctions 
introduced as a result, or current geopolitical 
events (hereinafter: "Supplier Disruption") 
 These force majeure cases are beyond the 
control of the Contractor at the time of the 
conclusion of this contract and cannot be 
foreseen, and may cause stoppages, 
obstructions or delays in the production 
capacity. 
 
15.2. In the event of the occurrence of the above 
circumstances, the Contractor shall inform the 
Client of the force majeure event and the 
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vis maior bekövetkezésére az Akadályközlésnél írt 
jogkövetkezmények irányadóak.  
 
 
 
A vis maior alapján a késedelem igazolt 
késedelemnek minősül. A Vállalkozó nem felel az 
ilyen késedelemből eredő semmilyen követelésért, 
kiadásért vagy veszteségért, ideértve különösen, de 
nem kizárólagosan a késedelmi kamatot, kötbért, 
vagy egyéb károkat. Ezen túlmenően az ilyen 
késedelem alapján nem nyílik meg a 
szerződésszegésre alapított felmondás vagy elállás 
joga. 
 
Ha a vis maior a szerződés vagy megrendelés 
Vállalkozó általi teljesítését terhesebbé tennék 
és/vagy megnehezítenék (ideértve a teljesítés 
költségeinek megemelkedését), a Felek személyes 
találkozón kötelesek részt venni a szerződés vagy 
megrendelés feltételeinek módosítása érdekében, 
ideértve az árazást és a teljesítési ütemezést. Ha a 
Felek nem tudnak a módosításokról megállapodni a 
Vállalkozó egyeztetésre vonatkozó írásbeli 
kérelmétől számított 30 napon belül, a Vállalkozó 
jogosult bármilyen felelősség nélkül az érintett 
szerződést vagy megrendelést felmondani vagy attól 
elállni. 
 
Ha a vis maior következményeiről a Felek között 
megállapodás nem jön létre; a Vállalkozó elállás 
helyett jogosult (i) a Szerződésben foglalt teljesítési 
határidők egyoldalú módosítására, (ii) továbbá az őt 
megillető szerződéses ellenérték ésszerű mértékű 
megemelésére, (iii) valamint a részleges teljesítésre.  
Ha a vis maior időtartama meghaladja a 4 (négy) 
hónapot, a Felek jogosultak írásos értesítéssel 
rendes felmondással a Szerződést felmondani az 
addig nem teljesített részek vonatkozásában. 
 
 
 
A szerződés megszűnésének időpontjáig Felek 
kötelesek egymással a már elvégzett Munka 
kapcsán maradéktalanul elszámolni. 
 
Amennyiben a Felek között vita alakul ki arról, hogy 
egy adott helyzetben vis maior következett-e be, 
illetve, hogy adott Fél a szerződést vis maior miatt, 
vagy más okból nem tartotta be, a Felek elsősorban 
független szakértőhöz fordulnak a vita eldöntése 
érdekében. Amennyiben ez nem vezet eredményre, 
a Felek a jelen szerződésben kikötött bírói fórumhoz 
fordulhatnak. 
 

expected date of performance in accordance 
with the Obstacle Notification procedure 
stipulated in the contract, and the legal 
consequences written in the Obstacle 
Notification shall govern the occurrence of the 
force majeure. 
 
On the basis of force majeure, a delay is 
considered as a justified delay. The Contractor 
shall not be liable for any claims, expenses or 
losses resulting from such delay, including in 
particular, but not limited to interest on late 
payment, penalties or other damages. In 
addition, such delay does not give rise to the 
right of termination or withdrawal based on 
breach of contract. 
 
If force majeure would make the performance of 
the contract or order by the Contractor more 
burdensome and/or difficult (including an 
increase in the costs of performance), the 
Parties are obliged to participate in a personal 
meeting in order to modify the terms of the 
contract or order, including pricing and the 
performance schedule. If the Parties are unable 
to agree on the amendments within 30 days of 
the Contractor's written request for consultation, 
the Contractor is entitled to terminate or 
withdraw from the relevant contract or order 
without any liability. 
 
If no agreement is reached between the Parties 
regarding the consequences of force majeure, 
the Contractor is entitled, instead of withdrawal, 
to (i) unilaterally modify the performance 
deadlines contained in the Contract, (ii) also to 
a reasonable increase of the contractual 
consideration to which he is entitled, (iii) and 
partial performance. If the duration of the Force 
Majeure exceeds 4 (four) months, the Parties 
shall be entitled to terminate the Contract by 
written notice in respect of the parts not yet 
performed. 
 
Until the date of termination of the contract, the 
Parties are obliged to fully account for the Work 
that has already been performed. 
 
If a dispute arises between the Parties as to 
whether a force majeure has occurred in a given 
situation, or whether a given Party has failed to 
comply with the contract due to force majeure 
or for some other reason, the Parties will 
primarily turn to an independent expert in order 
to resolve the dispute. If this does not lead to 
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A vis maior megszűnését követően a késedelembe 
esett fél köteles haladéktalanul folytatni a teljesítést. 
 
 
15.3. Humánjárvány klauzula:  
 
Vállalkozó elkötelezett a Megrendelő 
kiszolgálásában és mindent megtesz a szerződéses 
teljesítési határidők betartása érdekében. Bármely 
humánjárvány helyzetből fakadóan, vagy azzal 
összefüggésben a Vállalkozó saját, illetve 
alvállalkozói, közreműködői, beszállítói 
rendszerében teljesítési késedelmek, 
kapacitáshiányok léphetnek fel, melyek előre nem 
látható, elháríthatatlan külső körülménynek (vis 
maior) minősülnek.  
 
Vállalkozó fenntartja (i) az ajánlatban vagy 
Szerződésben foglalt teljesítési határidők egyoldalú 
módosításának, (ii) továbbá az őt megillető 
szerződéses ellenérték indokolt megemelésének 
jogát (pl. alapanyag áremelkedés miatt), (iii) 
valamint a részleges teljesítés jogát, (iv) továbbá a 
Szerződés egyoldalú felmondásának jogát.  
 
 
A felmondás joga csak abban az esetben 
gyakorolható, ha a vis maior időtartama, a 
Vállalkozó erre irányuló (akár emailen tett) 
bejelentésének feladásától számítottan a 30 napot 
meghaladja. 
 
Amennyiben a Vállalkozó teljesítése bármely 
esetleges humánjárvány helyzetből fakadóan, vagy 
azzal összefüggő okból akadályba ütközik, a 
Vállalkozó késedelme esetén, Felek a késedelem 
jogkövetkezményeit nem alkalmazzák, hanem a 
teljesítési képtelenség mértékének megfelelően, az 
érintett Vállalkozói szerződéses kötelezettséget, az 
akadályozó tényező fennállásig felfüggesztettnek 
tekintik. 
 
Jelen klauzulában foglaltak felülírják a Szerződés 
(illetve az ajánlati felhívás) esetleges ellentétes 
rendelkezéseit. 
 
15.4. Akadályközlés: 
 
A Felek kötelesek egymást írásban értesíteni, ha a 
Szerződésben vállalt valamely kötelezettségük 
teljesítése előre láthatóan akadályba ütközik, 
kivéve, ha az akadályt a másik félnek közlés nélkül 
is ismernie kellett. Vállalkozó akadályközlésére a 
Megrendelő köteles 3 (három) munkanapon belül 
írásbeli nyilatkozatot, észrevételt tenni, amelyben 

results, the Parties will proceed according to 
this contract. 
 
After the termination of force majeure, the 
defaulting Party is obliged to continue 
performance without delay. 
 
15.3. Human epidemic clause: 
 
The Contractor is committed to serving the 
Customer and will do everything possible to 
meet the contractual deadlines. If due to any 
human epidemic situation, or in connection with 
it, performance delays and capacity shortages 
may occur in the Contractor's own system, as 
well as those of subcontractors, collaborators, 
and suppliers, which are considered an 
unforeseeable, unavoidable external 
circumstance (force majeure). 
 
The Contractor reserves the right to (i) 
unilaterally modify the performance deadlines 
included in the offer or the Contract, (ii) 
furthermore the right to a justified increase in 
the contractual consideration due to him (e.g. 
due to a rise in the price of raw materials), (iii) 
and the right to partial performance, (iv) and the 
Contract right of unilateral termination. 
 
The right of termination can only be exercised if 
the duration of the force majeure exceeds 30 
days from the date of sending the Contractor's 
notification to this effect (even by email). 
 
 
If the Contractor's performance is hindered due 
to any possible human epidemic situation or for 
reasons related thereto, in the event of the 
Contractor's delay, the Parties shall not apply 
the legal consequences of the delay, but in 
accordance with the extent of the impossibility 
of performance, the relevant Contractor's 
contractual obligation shall be considered 
suspended until the impeding factor exists. 
 
The provisions of this clause supersede any 
conflicting provisions of the Contract (or the 
invitation to tender). 
 
15.4. Obstacle communication  
 
The Parties are obliged to notify each other in 
writing if the fulfillment of any of their obligations 
under the Contract foreseeably encounters an 
obstacle, unless the other party should have 
been aware of the obstacle without notification. 
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nyilatkozik, hogy elfogadja-e az akadályoztatás 
tényét és a Vállalkozó által kért határidő módosítási 
igényt.  
 
 
 
16. Szellemi alkotásokhoz fűződő jogok 
A Szerződés teljesítése során létrejövő szellemi 
termék a Vállalkozó kizárólagos tulajdonát képezi, 
amelyet a Megrendelő a Vállalkozói Díj 
maradéktalan megfizetését követően saját 
tevékenységi körében, ellenszolgáltatás nélkül 
felhasználhat.   
 
17. Jogviták rendezése 
 
 
17.1. A Felek megállapodnak, hogy a Szerződéssel 

összefüggésben kialakult vitájukat elsősorban 
békés úton, egyeztető tárgyalások útján kísérlik 
meg rendezni. Amennyiben ez az egyeztető 
tárgyalások kezdetétől számított 30 (Harminc)  
naptári napon belül nem vezet eredményre, úgy 
azt követően az alábbiak szerint járnak el: 

 
 17.2. Bármely vita elbírálására, amely a jelen 

Szerződésből vagy azzal összefüggésben, így 
különösen annak megszegésével, 
megszűnésével, érvényességével vagy 
értelmezésével kapcsolatban keletkezik, a Felek 
az állami bírósági utat kizárják és alávetik 
magukat a Magyar Kereskedelmi és Iparkamara 
mellett működő Állandó Választottbíróság 
(Kereskedelmi Választottbíróság Budapest) 
kizárólagos és végleges döntésének azzal, hogy 
a Választottbíróság a saját (Gyorsított Eljárásra 
vonatkozó Alszabályzat rendelkezéseivel 
kiegészített) Eljárási Szabályzata szerint jár el, az 
eljáró választottbírók száma három és az eljárás 
során a magyar nyelvet kell alkalmazni. A Felek 
kizárják a választottbíráskodásról szóló 2017. évi 
LX. törvény IX. Fejezetében szabályozott 
eljárásújítás lehetőségét. A jogvita eldöntésére 
alkalmazandó anyagi jog a magyar jog, ide nem 
értve annak nemzetközi magánjogi szabályait. 

 
17.3. A Szerződésben és az ÁSZF-ben nem 

szabályozott kérdésekben a vonatkozó 
jogszabályok - így   különösen a Polgári 
Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény 
(továbbiakban: Ptk.) rendelkezései az 
irányadóak. 

 
18. Értesítések 
 

Upon notification of the Contractor's 
obstruction, the Client is obliged to make a 
written statement or comment within 3 (three) 
working days, in which he declares whether he 
accepts the fact of the obstruction and the 
request for modification of the deadline 
requested by the Contractor. 
 
16. Intellectual property rights 
The intellectual product created during the 
performance of the Contract is the exclusive 
property of the Contractor, which the Client may 
use in its own scope of activity without 
compensation after full payment of the 
Contractor's Fee. 
 
17. Settlement of Legal Disputes, 
invalidity 
 
17.1. The Parties agree that they shall 
endeavour to settle any disputes arising out of 
this Agreement primarily peacefully, through 
conciliation negotiations. If this endeavour 
remains unsuccessful, Parties within calendar 
30 days they proceed as follows: 
 
 
17.2. Parties submit disputes arising from or 
connected to this Contract – especially 
regarding its breaching, termination, effect or 
interpretation – to the exclusive jurisdiction of 
the Arbitral Forum attached to Hungarian 
Chamber of Commerce and Industry 
(competent of the ordinary courts are excluded). 
The Arbitral Forum shall proceed according to 
its Rules of Proceedings (completed with the 
Sub-Rules of Expedited Proceedings), the 
number of judges shall be three, and the 
prevailing language shall be Hungarian. Parties 
hereby exclude to cite the application for trial de 
novo provided by Article IX. of Act LX. of 2017 
on Arbitration. The governing law shall be the 
Hunagrian law, excluding the use of provisions 
of private international law. 
 
 
 
 
17.3. The provisions of the Hungarian law shall 
be applicable to any dispute or different 
interpretation. The Hungarian law and the 
provisions of the Act V of 2013 on the Civil Code 
shall be applicable to any issue not regulated in 
this Contract and in GTC. 
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18.1. A Felek közti bármely, a Szerződéssel 
kapcsolatos értesítést írásban (ajánlott levél, fax, 
e-mail) kell megküldeni. 

 
18.2. Az értesítés a kézbesítés időpontjától vagy az 

értesítésben megjelölt időponttól lép életbe 
(amelyik később következik be). 

 
18.3. Az értesítési címeket a Szerződés tartalmazza. 

A Szerződés külön kikötése hiányában az 
értesítési címnek a Fél Szerződésben megjelölt 
székhelyét kell tekinteni. Ezen címre megküldött 
értesítést, az abban foglaltakat joghatályosnak 
kell tekinteni akkor is, ha a Fél a fenti címét 
megváltoztatja, illetve e címen nem tartózkodik 
és erről a másik Felet nem értesíti. 

 
 
 
18.4. Az írásos értesítést - ellenkező bizonyításig - 

az alábbi időpontokban kell kézbesítettnek 
tekinteni: 

 
− tértivevényes postai küldemény esetén, illetőleg 

személyes kézbesítés esetén az átvétel 
időpontjában, 

− ajánlott postai küldemény esetén a feladási 
postabélyegzőtől számított ötödik munkanapon, 

− fax útján történő továbbítás esetén a 
visszaigazolt időpontban, 

− e-mailben történő továbbítás, és ennek a címzett 
általi visszaigazolása esetén a visszaigazolás 
napján. Visszaigazolás hiányában az e-mailben 
történt értesítés nem tekinthető joghatályosnak.  

 
18.5. A Szerződésben megjelölt kézbesítési 

cím(ek)re postázott nyilatkozatok, felhívások 
kézbesítettnek tekintendők akkor is, ha a posta a 
„címzett ismeretlen” vagy „nem kereste” jelzéssel 
azt a feladónak visszajuttatja. Ezekben az 
esetekben a postai kézbesítés második 
megkísérlésének napját követő ötödik 
munkanapon a postai küldeményeket 
kézbesítettnek kell tekinteni. 

 
 
19. Adatkezelés:  
 
19.1. A Felek rögzítik, hogy a Szerződés megkötése 

és teljesítése érdekében egymással természetes 
személyek adatait közlik. 

 
19.2. Vállalkozó tájékoztatja Megrendelőt, hogy a 

jelen Szerződésben és más  dokumentumokban 
kapcsolattartóként/közreműködőként megjelölt 
természetes személyekre vonatkozó, a 

18. Notifications 
 
18.1. All notifications between the Contracting 

Parties relating to the Contract shall be sent 
in writing (registered letter, fax, e-mail). 

 
18.2. The notice shall take effect from the date 

of delivery or from the date specified in the 
notice (whichever is later). 

 
18.3. Notification addresses are included in the 

Agreement. Unless otherwise expressly 
provided in this Agreement, the notification 
address shall be deemed to be the Party's 
registered office. Notifications sent to this 
address and the information contained 
therein shall be deemed to be valid even if 
the Party changes its address, or is 
unavailable at that address without having 
notified the other Party. 

 
18.4. Unless the contrary is proved, written 

notifications shall be deemed to have been 
served if done at the following times: 

 
− in the case of recorded delivery mail or 

personal delivery - at the time of receipt, 
− in the case of registered mail, on the fifth 

working day following the date of the 
postage stamp, 

− in the case of transmission by fax - at the 
time it was confirmed, 

− in the case of sending by email and, if 
confirmed by the recipient, on the day of 
confirmation. In the absence of confirmation, 
notification sent by email shall not be 
considered valid.  

 
18.5 Statements and invitations posted to the 
delivery address(es) specified in the Contract 
shall be deemed to have been delivered even if 
the post office returns it to the sender with the 
indication ‘addressee unknown’ or ‘was not 
sought’. In these cases, on the fifth working day 
following the second attempt at postal delivery, 
postal items shall be deemed to have been 
delivered. 
 
19. Data management:  
 
19.1. Parties stipulate that in order to conclude 

and perform the Contract they disclose to 
each other personal data of natural persons.  

 
19.2. Contractor informs the Client that the 

detailed data management information 
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személyes adataik kezeléséről szóló részletes 
adatkezelési tájékoztatót a https://xpert.mvm.hu/-
/media/MVMXPERTSite/Documents/Kozerdeku
Adatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partne
reknek.pdf elérhetőségen tekintheti meg.  

 
 
 
     Megrendelő a saját adatkezelési tájékoztatóját 

köteles a Szerződés megkötésekor Vállalkozó 
rendelkezésére bocsátani. Felek a fentiekről 
kötelesek a Szerződésben feltüntetett 
természetes személy 
kapcsolattartóikat/közreműködőiket tájékoztatni, 
és igazolható módon meggyőződni arról, hogy 
ezen érintett természetes személyek a fenti 
dokumentumokat elolvasták. Felek kijelentik, 
hogy a jelen pontban foglalt kötelezettségük 
megszegéséből eredő következményért őket 
felelősség terheli, és a kötelezettségük 
megszegéséből eredően a másik Féllel szemben 
támasztott igény, követelés alól a másik Felet 
teljeskörűen mentesítik, az ilyen igényért, 
követelésért harmadik személlyel szemben 
helytállnak 

      
20. A Szerződés hatálybalépése és 

megszüntetése 
 
20.1. A Szerződés a Felek cégszerű aláírásával válik 

érvényessé és a Ptk-nak a jognyilatkozat 
hatályosulására vonatkozó szabályai szerint válik 
hatályossá továbbá a Szerződés tárgyának 
maradéktalan teljesítéséig marad hatályban. 

 
 
 

Amennyiben a Szerződés elektronikus aláírás 
(minősített elektronikus aláírás és időbélyegző) 
alkalmazásával kerül aláírásra, úgy az 
aláírásának napja a minősített elektronikus 
aláíráshoz kapcsolódó időbélyegző szerinti nap. 
Amennyiben a Szerződés nem azonos napon 
került aláírásra a képviseletre jogosultak által, az 
aláírás napja a Szerződést később aláíró 
személy elektronikus aláírásához kapcsolódó 
időbélyegző szerinti nap. 

 
 
 
20.2. Felek kijelentik, hogy a jelen ÁSZF és a 

Szerződés a Felek között létrejött megállapodást 
teljeskörűen szabályozza, a Felek közötti 
megállapodás valamennyi feltételét tartalmazza 
és hatálytalanná tesz bármilyen, e tárgyban 
korábban folytatott előzetes szóbeli egyeztetést 

regarding the handling of their personal data 
for natural persons designated as 
contacts/contributors in the Contract and 
other documents can be found at 
https://xpert.mvm.hu/-
/media/MVMXPERTSite/Documents/Kozerd
ekuAdatok/GDPR/ You can view it at 
Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
.  

 
    Client is obliged to make its own data 

management information available to the 
Contractor when concluding the Contract. 
The Parties shall inform the relevant 
cooperating and contact personnel and 
verify that the relevant personnel had been 
informed properly.  

    The Parties are aware about their 
responsibility for all consequences regarding 
the breach of the above obligation; the other 
Party is fully exempted from any claim or 
demand against the other Party resulting 
from the breach of their obligation, they are 
liable against third parties for such claim or 
demand. 

 
 
 
20. Entry into force of the Agreement, 

termination 
 
20.1. This Agreement shall become valid upon 

signature by the Parties and effective 
according to the rules of the Civil Code on 
the effectiveness of declarations, further 
shall remain in full force and effect until 
fulfilment of the subject matter of the 
Agreement. 

 
     If the Agreement is signed using an 

electronic signature (qualified electronic 
signature and time stamp), the date of its 
signature is the date according to the time 
stamp associated with the qualified 
electronic signature. If the Agreement was 
not signed on the same day by those entitled 
to representation, the date of signature is the 
date according to the time stamp associated 
with the electronic signature of the person 
signing the Agreement later. 

 
 
20.2. The Parties declare that this GTC and the 

Agreement shall govern the entire 
agreement between the Parties, contain all 
the terms and conditions of the agreement 

https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
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vagy korábban született írásbeli megállapodást, 
illetve nyilatkozatot, kivéve, ha az a 
Szerződésben kifejezetten fel van sorolva. 

 
     Felek kifejezetten rögzítik, hogy a Ptk. 6:63 §. (5) 

bekezdésében foglaltaktól el kívánnak térni, az 
abban foglaltak a jelen jogviszony 
vonatkozásában nem alkalmazandók. Ennek 
alapján a Szerződésnek nem képezik tartalmát 
azon szokások, amelyek alkalmazásában a 
Felek az esetleges korábbi üzleti kapcsolatukban 
megegyeztek, illetve azon gyakorlat, amelyet 
egymás között kialakítottak. A Felek rögzítik 
továbbá, hogy a Szerződésnek nem képezi 
tartalmát az adott üzletágban a hasonló 
szerződés alanyai által széles körben ismert és 
rendszeresen alkalmazott szokás. 

 
 
20.3. A Szerződés megszüntetése indokolás nélkül 
 
 
Megrendelő a Szerződéstől a szerződés 
teljesítésének megkezdése előtt bármikor elállhat, 
ezt követően a teljesítésig a Szerződést 
felmondhatja. Ezesetben a Megrendelő köteles a 
Vállalkozónak a díj arányos részét megfizetni és a 
szerződés megszüntetésével okozott kárát 
megtéríteni. 
 
20.4. Szerződés megszüntetése szerződésszegés 
esetén 
 
A Szerződés megszüntetését bármelyik Fél a másik 
Fél súlyos szerződésszegése esetében azonnali 
hatályú felmondással kezdeményezheti, feltéve, 
hogy a Szerződést megszegő Felet legalább 8 
(nyolc) napos határidő tűzésével és a 
következményekre való figyelmeztetéssel a 
szerződésszegés megszüntetésére írásban 
felszólította és a szerződésszegést a másik Fél e 
határidő elteltéig sem szünteti meg. 
 
 
 
Vállalkozó jogosult az alábbi - nem kizárólagos 
esetekben – Megrendelői szerződésszegés esetén 
az azonnali hatályú felmondást kezdeményezni: 
 
 

- Munkaterület munkavégzésre illetve a 
szerződésszerű teljesítésre alkalmatlan vagy 
munkaterületet Megrendelő késedelmesen, a 
póthatáridő elteltével sem adja át Vállalkozó 
részére, 

between the Parties and invalidate any prior 
verbal consultation or prior written 
agreement or statement made in this subject 
matter, unless it is expressly listed in the 
Agreement. 
 
The Parties expressly state that they intend 
to deviate from the provisions of Section 
6:63 (5) of the Civil Code, which shall not 
apply to the present legal relationship. 
Accordingly, this Agreement shall not 
include the customary practices which the 
Parties agreed to apply in any previous 
business relationship, or the practices that 
had been established between them. The 
Parties further state that this Agreement 
does not include any customary practices of 
the industry which are widely known and 
regularly used by the subjects of similar 
contracts. 

 
20.3. Termination of the Contract without 
justification  

 
Prior to offering the performance, Client may 
terminate the Contract without justification, but 
after offering the performance - till the Contract 
is fulfilled - the Client may terminate the 
Contract any time, but it shall be obliged to 
compensate the Contractor for the proven 
damage.  
 
20.4. Termination of the Contract for breach of 
contract  
 
Either Party may initiate the termination of the 
Agreement in the event of a serious breach of 
contract by the other Party by means of a 
termination with immediate effect , provided that 
the Party in breach of the Agreement has been 
called upon in writing to end the breach of 
contract by setting a deadline of at least 8 
(eight) days and warning of the consequences, 
and the other Party does not terminate the 
breach of contract until this deadline has 
passed. 
 
The Contractor is entitled to initiate  termination 
with immediate effect in the following - non-
exclusive cases - in the event of breach of 
contract by the Client: 
 
− The work area is unsuitable for work or the 

contractual performance, or the Client does 
not hand over the work area to the 
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- Megrendelő ellen felszámolási- vagy 
csődeljárás elrendelése, 

- Üzleti titok megsértése Megrendelő vagy 
Közreműködője részéről, 

- Fizetési késedelmet követő méltányos 
póthatáridő eredménytelen eltelte, 

- Megrendelő részéről célszerűtlen vagy 
szakszerűtlen utasítás fenntartása a 
Vállalkozó ezirányú figyelmeztetése ellenére, 
 

- Vállalkozó készrejelentését követő 8 (nyolc) 
napon belül Megrendelő részéről az átvétel 
elmulasztása. 

 
Egyebekben az elállásra, felmondásra a Ptk. 
vonatkozó rendelkezései az irányadóak. 
 
21. Egyéb rendelkezések 
 
Jelen ÁSZF-ben foglalt rendelkezéseket Felek 
egyedileg nem tárgyalták meg, azonban a 
szerződéskötést megelőzően Vállalkozó lehetővé 
tette, hogy azt Megrendelő maradéktalanul 
megismerje és elfogadja. 
 
A Szerződés megkötése előtt létrejött minden olyan 
levelezés, megállapodás, amely jelen ÁSZF-el, és a 
Szerződéssel ellentétes tartalmú, hatályát veszti. 

 
 

Budapest, 2024.12.01. 
 
Mellékletek:  
1. sz. melléklet:  

- A kivitelezési munkák környezetvédelmi és 
energetikai feltételei 
-  A kivitelezési munkák MEB követelményei 

2. sz. melléklet: Építési/ munkaterületen tárolandó 
dokumentumok listája 
3. sz. melléklet: Teljesítésigazolási jegyzőkönyv 
 
4.sz. melléklet: SAP teljesítésigazolás (minta) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Contractor late, even after the additional 
deadline has passed, 

− Ordering liquidation or bankruptcy 
proceedings against the customer, 

− Violation of trade secrets by the Customer 
or its Contributor, 

− A reasonable grace period following late 
payment has passed without result, 

− Maintaining inappropriate or unprofessional 
instructions on the part of the Client despite 
the Contractor's warning to this effect, 

− Non-acceptance by the Customer within 8 
days of the Contractor's notification of 
completion. 

 
In other cases for termination and withdrawal 
the Civil Code is governing. 
 
 
21. Others 
 
The provisions contained in these GTC were 
not individually negotiated by the Parties, 
however - prior to the conclusion of the Contract 
- the Contractor made it possible for the Client 
to become fully familiar with and accept it. 
 
All correspondence and agreements entered 
into prior to the conclusion of the Agreement, 
which are inconsistent with these Terms and 
Conditions and the Agreement, shall be void. 
 
Budapest, 01.12.2024 
 
Annexes:  
Annex 1: Environmental and energy conditions 
of the construction works, Occupational health 
and safety requirements for construction works 
 
Annex 2: List of documents to be stored in the 
construction/work area 
Annex 3: Protocol on the certificate of 
completion 
Annex 4: SAP certificate of completion 
(sample) 
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1. számú melléklet 
A kivitelezési munkák környezetvédelmi és 

energetikai feltételei 

Vállalkozó a lehetőségek figyelembevételével 

környezetbarát technológiát alkalmaz, 

környezetbarát termékeket és anyagokat használ 

fel és törekszik a keletkező hulladékok 

újrahasznosítására. 

Vállalkozó munkáját a hatályos környezetvédelmi 

és energetikai jogszabályoknak és előírásoknak 

megfelelve végzi és végezteti. Ezek be nem 

tartása esetén minden felelősség Vállalkozót 

terheli. 

 

A legfontosabb környezetvédelmi 
jogszabályok: 

- 2007. évi CXXIX. törvény a termőföld 

védelméről 

- 1995. évi LIII. törvény a környezet 

védelmének általános szabályairól 

- 1996. évi LIII. törvény a természet 

védelméről 

- 2009. évi XXXVII. törvény az erdőről, 

erdő védelméről és az 

erdőgazdálkodásról 

- 2012. évi CLXXXV. törvény a 

hulladékról 

- 314/2005. (XII. 25.) Kormányrendelet a 

környezeti hatásvizsgálati és az 

 
 
 
 
 

Annex 1 
Environmental and energy conditions of 

the construction works 

The Contractor shall, wherever possible, use 

environmentally friendly technology, use 

environmentally friendly products and 

materials, and shall endeavour to recycle the 

resulting waste. 

The Contractor shall carry out and enforce its 

work in accordance with applicable 

environmental and energy legislation and 

requirements. Failure to do so shall be the 

sole responsibility of the Contractor. 

 

The most important environmental laws 
are: 

- Act CXXIX of 2007 on the 

protection of soil 

- Act LIII of 1995 on general rules for 

the protection of the environment 

- Act LIII of 1996 on nature 

conservation 

- Act XXXVII of 2009 on forests, 

forest conservation and forest 

management 

- Act CLXXXV of 2012 on waste 

- Government Decree 314/2005 

(December 25) on the 

environmental impact assessment 
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egységes környezethasználati 

engedélyezési eljárásról 

- 225/2015. (VIII.7.) Korm. rendelet a 

veszélyes hulladékkal kapcsolatos 

egyes tevékenységek részletes 

szabályairól. 

- 219/2004. (VII.21.) Korm. rendelet a 

felszín alatti vizek védelméről 

- 220/2004. (VII.21.) Korm. rendelet a 

felszíni vizek minősége védelmének 

szabályairól 

- 280/2004. (X.20.) Korm. rendelet a 

környezeti zaj értékeléséről és 

kezeléséről 

- 284/2007. (X.29.) kormányrendelet a 

környezeti zaj és rezgés elleni védelem 

egyes szabályairól 

- 12/1996. (VII.4.) KTM rendelet a 

környezetvédelmi felülvizsgálat 

végzéséhez szükséges szakmai 

feltételekről és a feljogosítás módjáról, 

valamint a felülvizsgálat 

dokumentációjának tartalmi 

követelményeiről 

- 41/2017. (XII.29.) BM rendelet a vízjogi 

engedélyezési eljáráshoz szükséges 

dokumentáció tartalmáról 

- 61/2017. (XII.21.) FM rendelet az 

erdőről, az erdő védelméről és az 

erdőgazdálkodásról szóló 2009. évi 

XXXVII. törvény végrehajtásáról 

- 6/2009. (IV.14.) KvVM-EüM-FVM 

együttes rendelet a földtani közeg és a 

felszín alatti víz szennyezéssel 

and the single environmental 

authorization procedure 

- Government Decree 225/2015 

(August 7) on the detailed rules for 

certain activities related to 

hazardous waste. 

- Government Decree 219/2004 

(July 21) on the protection of 

groundwater 

- Government Decree 220/2004 

(July 21) on the rules for the 

protection of surface water quality 

- Government Decree 280/2004 

(October 20) on the assessment 

and management of environmental 

noise 

- Government Decree 284/2007 

(October 29) on certain rules for 

protection against environmental 

noise and vibration 

- Decree 12/1996 (July 4) of the 

Ministry of the Environment and 

Regional Development on the 

professional conditions and 

method of authorization required 

for carrying out an environmental 

review and on the content 

requirements of the review 

documentation 

- Decree 41/2017 (December 29) of 

the Ministry of the Interior on the 

content of documentation required 

for the water licensing procedure 
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szembeni védelméhez szükséges 

határértékekről és a szennyezések 

méréséről  

- 145/2012. (XII.27.) VM rendelet a 

hulladékolajjal kapcsolatos 

hulladékgazdálkodási tevékenységek 

részletes szabályairól 

- 445/2012. (XII.29.) Korm. rendelet az 

elem- és akkumulátorhulladékkal 

kapcsolatos hulladékgazdálkodási 

tevékenységekről 

- 27/2008. (XII.3.) KvVM-EüM együttes 

rendelet a környezeti zaj- és 

rezgésterhelési határértékek 

megállapításáról 

- 45/2004. (VII.26.) BM-KvVM együttes 

rendelet az építési és bontási hulladék 

kezelésének részletes szabályairól 

- 197/2014. (VIII. 1.) Korm. rendelet az 

elektromos és elektronikus 

berendezésekkel kapcsolatos 

hulladékgazdálkodási tevékenységekről 

 
-  28/2004. (XII.25.) KvVM rendelet a 

vízszennyező anyagok kibocsátásaira 

vonatkozó határértékekről és 

alkalmazásuk egyes szabályairól 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

- Decree 61/2017 (December 21) of 

the Ministry of Agriculture on the 

implementation of Act XXXVII of 

2009 on forests, protection of 

forests and forest management 

- Joint Decree No 6/2009 (April 14) 

of the Ministry of Environment and 

Water, Ministry of Health and 

Ministry of Agriculture and Rural 

Development on the limit values 

and measurement of pollution 

required for the protection of the 

geological medium and 

groundwater against pollution  

- Decree 145/2012 (December 27) of 

the Ministry of Rural Development 

on detailed rules for waste 

management activities related to 

waste oil 

- Government Decree 445/2012 

(December 29) on waste 

management activities related to 

waste batteries and accumulators 

- Joint Decree 27/2008 (December 

3) of the Ministry of Environment 

and Water and the Ministry of 

Health laying down limit values for 

environmental noise and vibration 

- Joint Decree 45/2004 (July 26) of 

the Ministry of the Interior and the 

Ministry of Environment and Water 

on the detailed rules for the 

management of construction and 

demolition waste 

- Government Decree 197/2014 
(August 1) on waste management 
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A kivitelezési munkák MEB követelményei 

A Vállalkozó kötelezi magát, hogy a 

munkaterületen csak a szükséges orvosi 

vizsgálaton részt vett, a vonatkozó szakipari 

munkavédelmi és biztonsági oktatásban részesült 

munkavállalót alkalmaz. 

A Vállalkozó köteles az általa irányított 

munkavállalók részére a veszélyeztetéseknek, a 

kockázati tényezők kézbentartásának megfelelő 

egyéni védőeszközöket, védőfelszerelést 

biztosítani. 

A Vállalkozó köteles az általa irányított 

munkavállalók részére a munkaterület 

veszélyeiről, a helyi sajátosságokról, a munka- és 

védőeszközök használatáról oktatást tartani. 

A legfontosabb MEB jogszabályok:  

Törvények: 

- 1993. évi XCIII. törvény a 

munkavédelemről 

- 2012 évi I. törvény a Munka 

Törvénykönyvéről 

Rendeletek: 

- 5/1993. (XII.26.) MüM rendelet a 

munkavédelemről szóló 1993. évi XCIII. 

törvény egyes rendelkezéseinek 

végrehajtásáról 

- 191/2009. (IX. 15.) Korm. rendelet az 

építőipari kivitelezési tevékenységről  

activities related to electrical and 
electronic equipment 
 

-  Decree 28/2004 (December 25) of 

the Ministry of Environment and 

Water on the emission limit values 

for water pollutants and certain 

rules for their application 

Occupational health and safety 
requirements for construction works 

The Contractor undertakes to employ only 

workers who have undergone the relevant 

medical examination and who have received 

relevant occupational safety and security 

training in the work area. 

The Contractor shall be obliged to provide the 

workers under its control with personal 

protective equipment and safety equipment 

appropriate to the hazards and to the control 

of risk factors. 

The Contractor shall be obliged to educate the 

employees under its control about the hazards 

of the work area, local characteristics and the 

use of working and protective equipment. 

The most important MEB legislation:  

Laws: 

- Act XCIII of 1993 on safety at work 

- Act I of 2012 on the Labour Code 

Regulations: 

- Decree No 5/1993 (December 26) 

of the Ministry of Labour on the 

implementation of certain 

provisions of Act XCIII of 1993 on 

safety at work 
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- 253/1997.(XII.20.) Korm. rendelet az 

országos településrendezési és építési 

követelményekről. 

Munkahely: 

- 3/2002. (II.8.) SzCsM-EüM együttes 

rendelet a munkahelyek munkavédelmi 

követelményeinek minimális szintjéről 

 

 

- 4/2002. (II.20.) SzCsM-EüM együttes 

rendelet az építési munkahelyeken és 

az építési folyamatok során 

megvalósítandó minimális 

munkavédelmi követelményekről 

- 3/2003. (III.11.) FMM-EszCsM együttes 

rendelet a potenciálisan robbanás-

veszélyes környezetben lévő 

munkahelyek minimális munkavédelmi 

követelményeiről 

- 2/1998. (I. 16.) MüM rendelet a 

munkahelyen alkalmazandó biztonsági 

és egészségvédelmi jelzésekről. 

- 66/2005. (XII. 22.) EüM rendelet a 

munkavállalókat érő zajexpozícióra 

vonatkozó minimális egészségi és 

biztonsági követelményekről 

- 21/2023. (VIII. 30.) GFM rendelet a 

villamosmű, termelői, magán- és 

közvetlen vezeték műszaki biztonsági 

követelményeiről, valamint a feszültség 

alatti munkavégzés szabályairól 

- Government Decree 191/2009 

(September 15) on construction 

work activities  

- Government Decree 253/1997 

(December 20) on national urban 

planning and construction 

requirements. 

Workplace: 

- Joint Decree 3/2002 (February 8) 

of the Ministry of Social and Family 

Affairs and the Ministry of Health on 

the minimum level of workplace 

safety requirements 

- Joint Decree 4/2002 (February 20) 

of the Ministry of Social and Family 

Affairs and the Ministry of Health on 

the minimum safety requirements 

to be implemented at construction 

workplaces and during construction 

processes 

- Joint Decree 3/2003 (March 11) of 

the Ministry of Employment and 

Labour and the Ministry of Health, 

Social Affairs and Family on the 

minimum safety requirements for 

workplaces in potentially explosive 

environments 

- Decree 2/1998 (January 16) of the 

Ministry of Labour on safety and 

health signs applicable at work. 

- Decree 66/2005 (December 22) of 

the Ministry of Health on minimum 

health and safety requirements 
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- 11/2003.(IX.12.) FMM rendelet az ipari 

alpintechnikai tevékenység biztonsági 

szabályzatáról. 

 

 

 

 

 

Egyéni védőeszköz: 

- 4/2018. (II. 28.) NGM rendelet az egyéni 

védőeszközök megfelelőségét értékelő 

szervezetek kijelölési eljárásért 

fizetendő igazgatási szolgáltatási díj 

mértékéről és a díj megfizetésére 

vonatkozó szabályokról 

- 65/1999. (XII. 22.) EüM rendelet a 

munkavállalók munkahelyen történő 

egyéni védőeszköz használatának 

minimális biztonsági és 

egészségvédelmi követelményeiről. 

-  

Munkaeszköz: 

- 10/2016. (IV. 5.) NGM rendelet a 

munkaeszközök és használatuk 

biztonsági és egészségügyi 

követelményeinek minimális szintjéről 

- 16/2008.(VIII.30.) NFGM rendelet a 

gépek biztonsági követelményeiről és 

megfelelőségének tanúsításáról 

- 31/1995. (VII. 25.) IKM rendelet a Vas- 

és Fémipari Szerelési Biztonsági 

Szabályzat kiadásáról. 

regarding the exposure of workers 

to noise 

- 21/2023 (VIII. 30.) Decree of the 
Ministry of Economic Development 
on the technical safety 
requirements for power plants, 
generators, private and direct lines 
and on the rules for working under 
voltage 

- Decree 11/2003 (November 12) of 

the Ministry of Employment and 

Labour on safety regulations for 

industrial alpine engineering. 

Personal protective equipment: 

- Decree 4/2018 (February 28) of the 

Ministry of National Economy on 

the amount of the administrative 

service fee to be paid for the 

designation of organizations for the 

conformity assessment of personal 

protective equipment and the rules 

for the payment of such fee 

- Decree 65/1999 (December 22) of 

the Ministry of Health on the 

minimum safety and health 

requirements for the use of 

personal protective equipment at 

the workplace. 

Work equipment: 

- Decree 10/2016 (April 5) of the 

Ministry of National Economy on 

the minimum levels of safety and 

health requirements for work 

equipment and its use 

- Decree 16/2008 (August 30) of the 

Ministry of National Development 
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- 47/1999. (VIII. 4.) GM rendelet az 

Emelőgép Biztonsági Szabályzat 

kiadásáról. 

- 143/2004. (XII. 22.) GKM rendelet a 

Hegesztési Biztonsági Szabályzat 

kiadásáról. 

- 35/2014. (XI.19.) NGM rendelet egyes 

szállítható nyomástartó berendezések 

üzemeltetésével kapcsolatos műszaki 

biztonsági követelményekről és a 

Gázpalack Biztonsági Szabályzatról 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. számú. melléklet  
 Építési- / munkaterületen tárolandó 

dokumentumok listája 

and Economy on safety 

requirements and certification of 

conformity of machinery 

- Decree 31/1995 (July 25) of the 

Ministry of Industry and Commerce 

on the issuing of Safety 

Regulations for Iron and Metal 

Industry. 

- Decree 47/1999 (August 4) of the 

Ministry of National Economy on 

the issuing of Safety Regulations 

for Power Hoist. 

- Decree 143/2004 (December 22) of 

the Ministry of Economy and 

Transport on the issuing of Welding 

Safety Regulations. 

- Decree 35/2014 (November 19) of 

the Ministry of National Economy 

on the technical safety 

requirements for the operation of 

certain transportable pressure 

equipment and the Gas Cylinder 

Safety Code 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   

Vállalkozási ÁSZF_XPert_vállalkozó_HUN-ENG                         
Hatályba helyezve: 2024.12.01. 
Verzió: XP_Vall.ÁSZF_2024_02 

28 
 

 
- Alvállalkozói / vállalkozói szerződés 

- Munkaszerződés 

- Belépési engedélyek 

- Kockázatértékelés 

- Munkavédelmi, környezetvédelmi, tűzvédelmi 

oktatási napló 

- Orvosi alkalmassági vizsgálat másolata 

- Gépek, berendezések, eszközök 

felülvizsgálatának dokumentációja 

- Kezelési utasítások 

- Veszélyes anyagok biztonsági adatlapja 

- Építőgép kezelői jogosultságok 

- Egyéni védőeszközök kiadási dokumentumai 

- Egyéni védőeszközök felülvizsgálati 

összesítője 

- Elsősegélynyújtó egyén vizsgakönyve 

- Hulladék nyilvántartási dokumentáció 

(veszélyes hulladék esetében naprakész, nem 

veszélyes hulladék esetén a napi adatokat heti 

rendszerességgel kell nyilvántartásba venni) 

- Hulladék szállításával/kezelésével kapcsolatos 

dokumentumok (pl.: Sz-lap, szállítólevél, 

mérlegjegy) 

- Hulladék szállító/kezelő érvényes 

hulladékgazdálkodási engedélyének a 

másolata 

- Tűzveszélyes tevékenység végzéséhez 

szakvizsga másolata 

- Felelős műszaki vezetők, biztonsági és 

egészségvédelmi koordinátor megbízása 

- Tűzvédelmi szabályzat 

- Tűzgyújtási engedély (amennyiben szükséges) 

- Kezelési és karbantartási utasítások 

- Menekülési terv 

 
 
 

ANNEX 2  
 List of documents to be stored in 

the construction/work area 
 

- Subcontracting / Service Contract 

- Employment Agreement 

- Access permits 

- Risk assessment 

- Occupational safety, environmental and 

fire protection education diary 

- Copy of a medical aptitude test 

- Documentation of revision of machines, 

equipment and tools 

- Operating instructions 

- Hazardous material safety data sheet 

- Construction machine operator 

authorisations 

- Personal protective equipment release 

documents 

- Personal protective equipment review 

summary 

- Examination book of individual providing 

first aid  

- Documentation related to waste records 

(in the case of hazardous waste it must be 

kept up-to-date, for non-hazardous waste - 

daily data shall be recorded on a weekly 

basis) 

- Documents related to the 

transportation/management of waste (e.g. 

SZ-sheet, delivery note, balance sheet) 

- Copy of the valid waste disposal permit 

from the waste carrier/management 

operator 

- A copy of the specialist examination for the 

performance of activities that entail fire 

hazards 
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3. sz. melléklet 

 TELJESÍTÉSIGAZOLÁSI JEGYZŐKÖNYV 

 
*Készült: 202..  ……… hó …..napján 
 Szerződés száma a Vállalkozónál:  
*Szerződés tárgya:  
 
 
Megrendelő neve, címe:  
 
*Vállalkozó neve, címe:   
 
MVM XPert Zrt. 
1158 Budapest, Rákospalotai Körvasút sor 105. 
     
*Teljesítés megnevezése:  
 
 
*Teljesítés dátuma: 20. ………. hó …. nap – 
20... ……..hó ….nap 
   
Vállalkozó képviselője, tel. száma:  
*Vállalkozó fax száma, ahová az SAP TRL lapot kéri:
  
*Megrendelő képviselője, tel száma:  
 
*Rendelésszám:   
*Megrendelés szám:   
*Keretszerződés szám:  
 
*Számla összege /nettó Ft+ÁFA/: Ft + ÁFA 
 
Vállalkozó a Szerződés szerinti munkákat 
hiánytalanul elvégezte. 
A teljesítést a számlához csatolt SAP TRL lappal 
igazolhatja, ennek hiányában a számla nem kerül 
befogadásra.  
Az SAP TRL lap aláírására jogosult személy neve és 
fax száma: 
 
Név:……………………………………… 
Fax:…………………… 
 
 

----------------------------------- 

- Assignment of the responsible technical 

managers and of the safety and health 

coordinator 

- Fire regulations 

- Fire permit (if required) 

- Handling and maintenance instructions 

- Escape plan 

 
 
 

Annex 3 
 

PROTOCOL ON THE CERTIFICATE OF 
COMPLETION 

 
*Prepared: …… (day) ….. (month) 202. 
Contract number at the Contractor:  
*Subject of the Agreement:  
 
Client's name and address:  
 
*Name and address of the Contractor:   
 
MVM XPert Zrt. 
1158 Budapest, Rákospalotai Körvasút sor 
105. 
    
*Name of completion:  
 
 
*Date of completion: …… (day) ….. (month) 
20.. – …… (day) ….. (month) 20... 
   
Contractor's representative and his/her tel. 
number:  
*Contractor’s fax number to which it requests 
the SAP TRL form:  
*Client's representative, phone number: 
 
*Order number:   
*Order number:   
* No. of the Framework Agreement:  
 
* Invoice amount /net HUF + VAT/: HUF+VAT 
 
The Contractor has completed the work under 
the Contract in full. 
Proof of fulfilment can be supported with the 
SAP TRL form attached to the invoice, in the 
absence of which the invoice will not be 
accepted.  
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*Megrendelő  

----------------------------------                                                                        ---------------------------- 

* Vállalkozó 

Budapest, 202. 

* kötelező kitölteni, és aláírni 

 
 

4. sz. melléklet 
 

Teljesítésigazolás 
 
Megrendelő:  
 
 
Vállalkozó: 
 
MVM XPert Zrt. 
1158 Budapest  
Rákospalotai Körvasút sor 105. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Időszak: 
20...……….. – 20………………….. 
 
Teljesítésigazolás tárgya: 
 
 
Megrendelő képviselői a jelen teljesítésigazolás 
kiállításával kijelentik, hogy a hivatkozott szerződés 
alábbi tételei a szerződésben rögzített szakmai 
követelményeknek megfelelően teljesültek, azok 
teljesítését elfogadják. 
 
 

 
 
 
A fentiek alapján a Vállalkozó  
 

Name and fax number of the person authorized 
to sign the SAP TRL form: 
 
Name: ……………………………………… 
Fax: …………………… 

---------------------------------------  

*Client 

-------------------------------------- 

*Contractor 

Budapest, 202. 

* mandatory to fill in and sign it 

Annex 4 
 

Certificate of Completion 
 
Client:  
 
 
Contractor: 
 
MVM XPert Zrt. 
1158 Budapest  
Rákospalotai Körvasút sor 105. 
 
. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Period: 
20.……….. – 20………………….. 
 
 
Subject of the certificate of completion: 
 
 
By issuing this certificate of completion, the 
representatives of the Client declare that the 
following items of the referred contract have 
been executed in accordance with the 
professional requirements stipulated in the 
contract, and they accept their completion. 
 
Item/K. 
Name 
Quantity 

10/00

 

   

Tétel/K. Megnevezés  

Teljesítés dátuma:   
Sorszám:    
Könyvelési dátum:   
R/3 bizonylat:    
Megrendelés:    
Keretszerződés:    
Az Önök szállítószáma nálunk:  

Date of completion:   
Sequence number:    
Accounting date:   
R/3 receipt:    
Order:    
Framework Contract:    
Your delivery number on our side:  
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………………….. HUF + ÁFA, azaz                               
HUF + ÁFA 

 
összegű számla benyújtására jogosult (az ÁFA 
felszámítása a hatályos ÁFA törvény alapján 
történik). 
 
A Megrendelő képviselőinek fentiek szerinti 
nyilatkozata nem értelmezhető úgy, hogy a 
Megrendelő a teljesítésigazolás kiadásával lemond 
bármely, hivatkozott szerződésben rögzített jogáról, 
különös tekintettel a kötbér és kártérítési igényének 
érvényesítéséről. 
 
 
 
 
Budapest,  
 

………….………………………….. 
…….……………………………… 

Megrendelő képviselője és törzsszáma  
Megrendelő képviselője és törzsszáma 

 
 
 
 

Unit name 
Unit price 
Net price 
Total price exclusive of VAT (HUF) 
 
 
Based on the above, the Contractor shall be 
entitled to submit an invoice in the amount of   
 

………………….. HUF + VAT 
that is  HUF + VAT 

(VAT shall be charged in accordance with the 
applicable VAT law). 
 
The statement of the Client's representatives as 
referred above shall not be construed as a 
waiver by the Client of any of its rights under the 
contract referred to, in particular the 
enforcement of its claim for indemnity and 
damages. 
 
Budapest,  
 
  
               …….………………………………….
 …………………………………… 
Client's representative and registration number 
Client's representative and registration number 
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